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Not mere conjecture, then,but good evidence 
exists to show that Magnyfycence has a sa- 
tirical and personal motive, and that the victim 
intended is not Henry VIII but Wolsey, sa- 
tirized here by Skelton apparently for the first 
time. It is worth noting, too, that as Wolsey 
both received the Cardinal's hat, and was ap- 
pointed to the Chancellorship in 1515, his su- 
premacy in church and state alike practically 
dates from this year ; so Skelton's attack was 
not (if we accept Magnyfycence as the first 
manifestation) deferred so long as has been 
supposed upon the ground that the later Colin 
Clout should be so described. 

E. S. Hooper. 
Bryn Mawr College. 



SPANISH LITERATURE. 

Historia de Gil Bias de Santillanapor Lesage, 
traducidapor el Padre Isla, abbreviated and 
edited with introduction, notes, map and 
vocabulary, by J. Geddes, Jr., and Free- 
man M. Josselyn, Jr. Boston, D. C. Heath 
& Co., 1901. 
The use, in modern language instruction, of 
texts not originally written in the language to 
be taught, but translated into it from some 
other tongue, has frequently been condemned 
by pedagogical authorities. It has been urged, 
with some reason, that pupils should be fed 
only on good literature, should be made 
familiar from the start with a pure, idiomatic 
style, and should imbibe through their read- 
ing something of the life and spirit of the 
people whose speech they are trying to ac- 
quire. Such texts have, nevertheless, some- 
times done admirable service, in the early 
stages of study, on account of their simplicity 
of diction and their comparative freedom from 
rare and perplexing idioms. At the very out- 
set, it is more profitable to the student to 
master inflectional forms, the ordinary con- 
structions, and the commonest expressions 
than to meet an overwhelming variety of 
words and phrases. Now, when a translation 
offering this advantage is itself a literary 
masterpiece, and equals in local color any 
native work, it may surely be accepted with- 
out hesitation for use in the class-room. The 
chief objection to Father Isla's version of 



Gil Bias, as an elementary Spanish text, has 
been its length ; in spite of this drawback, and 
the lack of a convenient edition, it has often 
made its way into school and college, to the 
satisfaction of teachers and the delight of 
pupils. The little volume prepared by Pro- 
fessors Geddes and Josselyn contains one hun- 
dred and sixty-three pages of narrative, ju- 
diciously selected from Books i-iii and vii-ix. 
We have here, among other things, the epi- 
sodes of the robbers and their subterranean 
retreat, Doctor Sangredo, the Archbishop of 
Granada, the Duke of Lerma, and the inter- 
rupted wedding. In several places, where a 
proper comprehension of the sequence of 
events seems to demand it, a few lines of 
English supply the missing connection; the 
texture of Lesage's tale is, however, generally 
so loose that the omission of a chapter or a 
book or two rarely interferes seriously with 
the understanding of the next adventure. 
The editors have provided a map of Spain 
with an indication of the route taken by our 
hero, a short introduction (dealing with the 
author, the place of Gil Bias in French litera- 
ture, and the controversy about its origin), 
copious notes, and a vocabulary. The value 
of these last features can be determined only 
by actual use. Some teachers will object to 
the assignment of so much space, in the 
notes, to the explanation of rudimentary mat- 
ters of vocabulary, syntax, and idiom ; but as 
this is a point upon which doctors disagree, it 
is perhaps wiser not to express a dogmatic 
opinion. 

„ , ., „ C H. Grandgent. 

Cambridge, Mass. 



ENGLISH LANGUAGE. 

Outlines of the History of the English Lan- 
guage. By T. N. Toller, M. A., Professor of 
English in the Owens College, Manchester. 
New York, Macmillan Company, 1900. xiv, 
284 pp. 

Professor Toller's recent book is a not un- 
welcome addition to the ever-growing series 
of histories of our language. It gives us a new 
point of view— that of a lexicographer of Old 
English—; and, oddly enough, this view-point 
seems peculiarly adapted to revealing the 
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